
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

parulanu vEDanu-balahaMsa 
 
 In the kRti ‘parulanu vEDanu’ – rAga balahaMsa, zrI tyAgarAja states 
categorically that he will not approach anyone else.  
 
P parulanu vEDanu  
 patita pAvanuDA 
 
A kari varadA nIvE  
 kAGkSatO brOvum(i)ka (paru) 
 
C amara vara nIdu  
 nAm(A)tizayambE  
 jIvanamu sEyuc(u)nnAnu zrI  
 tyAgarAja vinuta (paru) 
 
Gist 
 O Purifier of the fallen! O Lord who bestowed boons on gajEndra! O 
Excellent of the celestials! O Lord praised by this tyAgaraja! 
 I shall not beseech others.  
 Further also, You alone should protect me willingly.  
 I am still carrying on my livelihood only because of the wonder called 
Your name.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Purifier (pAvanuDA) of the fallen (patita)! I shall not beseech 
(vEDanu) others (parulanu).  
 
A O Lord who bestowed boons (varadA) on gajEndra – the elephant (kari)! 
Further also (ika), You alone (nIvE) should protect (brOvumu) (brOvumika) me 
willingly (kAGkSatO) (literally desire);  
 O Purifier of the fallen! I shall not beseech others.  
 



C O Excellent (vara) of the celestials (amara)! I am still carrying on 
(sEyucunnAnu) my livelihood (jIvanamu) only because of the wonder 
(atizayambE) called Your (nIdu) name (nAma) (nAmAtizayambE);  
 O Lord praised (vinuta) by this tyAgaraja! O Purifier of the fallen! I shall 
not beseech others.  
 
Notes –  
 A – kAGkSa – this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, 
in the book of TKG, in the saMskRta version, it is given as ‘AkAGkSa’ and in the 
English version as ‘kAGkSa’. According to saMskRta and telugu dictionaries, both 
words mean same.  
 C – sEyucunnAnu – this is how it is given in the book of TSV/AKG. 
However, in the book of TKG, this is given as ‘sEyunnAnu’. As the word 
‘sEyucunnAnu’ is appropriate, the same has been adopted. This kRti is not 
available in the books of CR and ATK. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

 Devanagari 

{É. {É¯û™ôxÉÖ ´Éäb÷xÉÖ {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉÖb÷É 
+. EòÊ®ú ´É®únùÉ xÉÒ´Éä EòÉRÂóIÉiÉÉä ¥ÉÉä´ÉÖ(Ê¨É)Eò ({É) 
SÉ. +¨É®ú ´É®ú xÉÒnÖù xÉÉ(¨ÉÉ)ÊiÉ¶ÉªÉ¨¤Éä  
   VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉÖ(SÉÖ)zÉÉxÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ({É)  

 English with Special Characters 

pa. parulanu v®·anu patita p¡vanu·¡ 
a. kari varad¡ n¢v® k¡´kÀat° br°vu(mi)ka (pa) 
ca. amara vara n¢du n¡(m¡)ti¿ayamb®  
   j¢vanamu s®yu(cu)nn¡nu ¿r¢ ty¡gar¡ja vinuta (pa)  

 Telugu 
xms. xmsLRiVÌÁ©«sV ®ªs[²R¶©«sV xms¼½»R½ Fyª«s©«sV²y 
@. NRPLji ª«sLRiμy ¬ds®ªs[ NSÃÞORPQ»][ úËÜ[ª«so(−sV)NRP (xms) 
¿RÁ. @ª«sVLRi ª«sLRi ¬dsμR¶V ©y(ª«sW)¼½aRP¸R¶V®ªs[V÷  
   ÒÁª«s©«sª«sVV }qs¸R¶VV(¿RÁV)©yõ©«sV $ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (xms)  

 Tamil 
T. TÚXà úYP3à T§R TôYàPô3 

A. L¬ YWRô3 ¿úY LôebúRô l3úWôÜ(ª)L (T) 
N. AUW YW ¿Õ3 Sô(Uô)§^VmúT3  

         ËY]Ø ú^Ù(Ñ)u]ôà c jVôL3Wô_ ®àR (T) 
 

©\ûW úYiúPu, ÅrkúRôûW ×²RlTÓjÕúYôú]! 



 
L¬dLÚsúYôú]! ¿úV ®Úm©d LôlTô«²Ùm;  
 ©\ûW úYiúPu, ÅrkúRôûW ×²RlTÓjÕúYôú]! 
 
AU¬t £\kúRôú]! E]Õ ùTV¬u A§NVúU (Sôu)  
YôrdûL SPôjÕ¡uú\u; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ©\ûW úYiúPu, ÅrkúRôûW ×²RlTÓjÕúYôú]! 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÁÚßÄ«Úß ÈæÞsÚ«Úß ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«ÚßsÛ 
@. OÚÂ ÈÚÁÚ¥Û ¬ÞÈæÞ OÛ\QýÐ}æàÞ ·æàÃÞÈÚâ´(Éß)OÚ (®Ú) 
^Ú. @ÈÚßÁÚ ÈÚÁÚ ¬Þ¥Úß «Û(ÈÚáÛ)~ËÚ¾ÚßÈæß¹Þ  
   fÞÈÚ«ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úßß(^Úß)«Û−«Úß * }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (®Ú)  

 Malayalam 
]. ]cpe\p thU\p ]XnX ]mh\pUm 
A. Icn hcZm \oth Im¦vjtXm t{_mhp(an)I (]) 
N. Aac hc \oZp \m(am)Xnibavt_  
   Poh\ap tkbp(Np)¶m\p {io XymKcmP hn\pX (])  

 Assamese 

Y. Y»Ó_XÇ å¾QöXÇ Y×TöTö Yç¾XÇQöç 
%. Eõ×» ¾»Vç XÝã¾ EõçIlùãTöç æ[ýÐç¾Ç(×])Eõ (Y) 
$Jô. %]» ¾» XÝVÇ Xç(]ç)×Tö`Ì^ã¶‘ö  
   LÝ¾X]Ç åaÌ^Ç($JÇô)~çXÇ `ÒÝ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (Y)  

 Bengali 

Y. YÌ[ýÓ_XÇ å[ýQöXÇ Y×TöTö Yç[ýXÇQöç 
%. Eõ×Ì[ý [ýÌ[ýVç XÝã[ý EõçIlùãTöç æ[ýÐç[ýÇ(×])Eõ (Y) 
»Jô. %]Ì[ý [ýÌ[ý XÝVÇ Xç(]ç)×Tö`Ì^ã¶‘ö  
   LÝ[ýX]Ç åaÌ^Ç(»JÇô)~çXÇ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (Y)  

 Gujarati 

~É. ~É®ø±É{ÉÖ ´Éàeô{ÉÖ ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{ÉÖeôÉ 
+. HíÊ−÷ ´É−÷qöÉ {ÉÒ´Éà HíÉRÃîKÉlÉÉà ¦ÉÉà´ÉÖ(Ê©É)Hí (~É) 



SÉ. +©É−÷ ´É−÷ {ÉÒqÖö {ÉÉ(©ÉÉ)ÊlÉ¶É«É©¥Éà  
   Yð´É{É©ÉÖ »Éà«ÉÖ(SÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (~É)  

 Oriya 

`. `eÊþmþ_Ê ÒgX_Ê `[Þ[ `Ðg_ÊXÐ 
@. LeÞþ geþ]Ð _ÑÒg LÐ*ç¼iÒ[Ð ÒaöÐgÊ(cÞ)L (`) 
Q. @ceþ geþ _Ñ]Ê _Ð(cÐ)[Þh¯ÆÒcè  
   SÑg_cÊ Òj¯ÊÆ(QÊ)_ïÐ_Ê hõÑ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (`)  

 Punjabi 

a. ajxk`x m~U`x auYY asm`xUs 
A. Euj mj]s `vm~ EsLEoY¨ d®¨mx(ug)E (a) 
M. Agj mj `v]x `s(gs)uYohgd~  
   Ovm`gx n~hx(Mx)``s`x o®v YisIjsO um`xY (a)  
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